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I

(Akty, jejichž zveřejnění je povinné)

NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1464/2006

ze dne 3. října 2006

o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen určitých druhů ovoce
a zeleniny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 3223/94 ze dne
21. prosince 1994 o prováděcích pravidlech k dovoznímu
režimu pro ovoce a zeleninu (1), a zejména na čl. 4 odst. 1
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 3223/94 v souladu s výsledky
mnohostranných obchodních jednání Uruguayského kola
vymezilo kritéria, na základě kterých Komise stanovuje
standardní dovozní hodnoty pro dovoz ze třetích zemí
týkající se produktů a období uvedených v příloze.

(2) Při uplatňování výše uvedených kritérií je třeba stanovit
standardní dovozní hodnoty ve výších uvedených
v příloze tohoto nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Standardní dovozní hodnoty uvedené v článku 4 nařízení (ES)
č. 3223/94 se stanoví v souladu s přílohou.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 4. října 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 3. října 2006.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 3. října 2006 o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen
určitých druhů ovoce a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kódy třetích zemí (1) Standardní dovozní hodnota

0702 00 00 052 83,7
096 38,6
999 61,2

0707 00 05 052 114,4
999 114,4

0709 90 70 052 79,3
999 79,3

0805 50 10 052 52,2
388 61,8
524 71,4
528 49,6
999 58,8

0806 10 10 052 83,9
400 177,6
624 139,2
999 133,6

0808 10 80 388 86,9
400 95,0
508 74,9
512 85,3
720 74,9
800 137,1
804 98,8
999 93,3

0808 20 50 052 102,9
388 80,3
720 63,6
999 82,3

(1) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 750/2005 (Úř. věst. L 126, 19.5.2005, s. 12). Kód „999“ znamená „jiná země
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1465/2006

ze dne 3. října 2006,

kterým se mění nařízení (EHS) č. 2131/93, kterým se stanoví postupy a podmínky pro uvedení do
prodeje obilovin ze zásob intervenčních agentur

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
článek 6 a čl. 24 druhý pododstavec uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (EHS) č. 2131/93 (2) stanoví zejména
cenové podmínky, které musí být při prodeji produktů
na trhu Společenství dodrženy.

(2) Produkty z intervenčních zásob jsou přednostně určeny
k výživě lidí a zvířat s cílem zohlednit specifické situace
trhů s obilovinami. Množství a jakost skladovaných
produktů však mohou dočasně a příležitostně vést
k nezbytnému odbytu k jiným účelům, aby se zejména
dodržely závazky Společenství, pokud to stav zásob
ospravedlňuje a pokud tím není ohroženo zásobování
tradičních potravinových trhů.

(3) Zvýšené užívání zpracování obilovin na výrobu biopaliv
v dopravě Společenství je součástí celku opatření, jejichž
cílem je uspokojit závazky Společenství v oblasti život-
ního prostředí. Možným následkem podporování použí-
vání biopaliv je otevření nového trhu se zemědělskými
produkty z intervenčních zásob členských států, pokud
se cenové podmínky použitelné na prodej obilovin
přizpůsobí tomuto zvláštnímu trhu s biopalivy. Nákup
obilovin určených k výrobě bioethanolu a jeho použití
jako biopaliv však může být obzvláště složitý. Pro tyto
případy je proto vhodné stanovit možnost prodat inter-
venční zásoby za zvláštní ceny.

(4) Intervenční zásoby obilovin se na trhu Společenství
prodávají v závislosti na zásobách, které jsou
k dispozici, a na situaci na trzích. Prodej může být
ovlivněn zvláštními či výjimečnými okolnostmi na
uvedených trzích nebo na nich záviset, a musí proto
zohlednit v těchto případech danou situaci. Za tímto

účelem je vhodné určit cenové podmínky, aby se jednak
zabránilo narušení trhu a jednak aby se uskutečnil prodej
v závislosti na daných okolnostech. Tento dvojí cíl může
být dosažen, pokud prodejní cena bude odpovídat ceně
na dotčeném spotřebním trhu, přičemž se zohlední
jakost obilovin zařazených do nabídkového řízení
a náklady na dopravu.

(5) V zájmu řádné správy intervenčního režimu obilovin je
vhodné upřesnit informace, které mají členské státy sdělit
Komisi, a stanovit, že se budou zasílat elektronickou
cestou.

(6) Nařízení (EHS) č. 2131/93 je proto třeba změnit.

(7) Řídící výbor pro obiloviny nezaujal stanovisko ve lhůtě
stanovené jeho předsedou,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nařízení (EHS) č. 2131/93 se mění takto:

1. Článek 5 se nahrazuje tímto:

„Článek 5

1. Při opětovném uvedení obilovin do prodeje na trhu
Společenství se nabídka stanoví odkazem na skutečnou
jakost šarže, na kterou se vztahuje. Použijí se tyto dodatečné
podmínky:

a) při opětovném uvedení kukuřice a čiroku do prodeje
během prvních tří měsíců hospodářského roku
a pšenice seté, pšenice tvrdé, žita a ječmene během
prvních dvou měsíců hospodářského roku musí vybrané
nabídky odpovídat intervenční ceně použitelné pro jede-
náctý měsíc předcházejícího hospodářského roku zvýšené
o částku měsíčního zvýšení stanoveného pro tentýž
hospodářský rok;
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(1) Úř. věst. L 270, 21.10.2003, s. 78. Nařízení ve znění nařízení
Komise (ES) č. 1154/2005 (Úř. věst. L 187, 19.7.2005, s. 11).
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b) při opětovném uvedení do prodeje během zbytku hospo-
dářského roku nesmí být nabídka v žádném případě nižší
než intervenční cena platná poslední den lhůty pro před-
ložení nabídek; intervenční ceny, které se zohlední během
dvanáctého měsíce hospodářského roku jsou však inter-
venční ceny platné pro jedenáctý měsíc zvýšené o částku
měsíčního zvýšení.

Pro vybrané nabídky se minimální prodejní cena stanoví na
úrovni, která nenarušuje trhy s obilovinami a odpovídá
alespoň ceně zjištěné pro srovnatelnou jakost a pro repre-
zentativní množství na trhu v místě skladování, nebo není-li
tato cena dostupná, ceně na nejbližším trhu, přičemž se
zohlední náklady na přepravu.

2. Odchylně od odstavce 1 může být prodej na trhu
Společenství organizován prostřednictvím zvláštních nabíd-
kových řízení za účelem zpracování obilovin na bioethanol
a užívání bioethanolu na výrobu biopaliv ve Společenství,
s výhradou, že zásobování tradičních potravinových trhů
nebude ohroženo. V tomto případě minimální prodejní
cena odpovídá alespoň ceně zjištěné pro srovnatelnou jakost
a pro reprezentativní množství na trzích s produkty použi-
telnými na výrobu biopaliv, přičemž se zohlední náklady na
přepravu.

3. Dojde-li během hospodářského roku k narušení
společné organizace dotčených trhů zejména v důsledku
potíží s prodejem obilovin za ceny podle odstavce 1 nebo
vzhledem k výjimečným okolnostem, může být na základě
zvláštních nabídkových řízení organizován prodej na trhu
Společenství za zvláštních podmínek a prodejních cen stano-

vených postupem podle článku 25 nařízení (ES)
č. 1784/2003.“

2. Vkládá se nový článek 12a, který zní:

„Článek 12a

Každý členský stát sdělí elektronickou cestou pro každou
obilovinu uvedenou v čl. 5 odst. 1 nařízení (ES)
č. 1784/2003 nejpozději každou středu do 12:00 hodin
(bruselského času) reprezentativní tržní ceny za tunu vyjád-
řené v národní měně. Ceny musí být zaznamenány pravi-
delně, nezávisle a transparentně.

Členské státy uvedou zejména jakostní vlastnosti každé
obiloviny, fázi uvádění na trh, jakož i místo kotace.“

3. V článku 13 se zrušuje odstavec 1.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se pro další prodeje uskutečněné od hospodářského
roku 2006/07.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 3. října 2006.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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II

(Akty, jejichž zveřejnění není povinné)

KOMISE

ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 3. října 2006,

kterým se Španělsko dočasně opravňuje, aby povolilo uvádění na trh osiva druhu Pinus radiata
a sadebního materiálu vyprodukovaného z tohoto osiva dovezeného z Nového Zélandu, které

nesplňuje požadavky směrnice Rady 1999/105/ES na identifikaci a označování

(oznámeno pod číslem K(2006) 4320)

(Pouze španělské znění je závazné)

(2006/665/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Rady 1999/105/ES ze dne 22. prosince
1999 o uvádění reprodukčního materiálu lesních dřevin na
trh (1), a zejména na čl. 18 odst. 1 uvedené směrnice,

s ohledem na žádost Španělska,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Ve Španělsku je produkce osiva druhu Pinus radiata
a sadebního materiálu vyprodukovaného z tohoto
osiva, které splňuje požadavky směrnice 1999/105/ES
na reprodukční materiál, v současnosti nedostatečná
k uspokojení poptávky konečných spotřebitelů. Potřebný
reprodukční materiál nemůže být dodán jinými člen-
skými státy.

(2) Nový Zéland je schopen dodat dostatečné množství
reprodukčního materiálu příslušného druhu, určeného
pro produkci sadebního materiálu. Toto osivo však
nesplňuje požadavky směrnice 1999/105/ES na identifi-
kaci a označování.

(3) Za účelem uspokojení poptávky by Španělsko mělo být
oprávněno povolit na omezenou dobu uvádět na trh

osivo druhu Pinus radiata a sadební materiál vyproduko-
vaný z tohoto osiva, které splňuje méně přísné poža-
davky na identifikaci a označování.

(4) Toto osivo a sadební materiál by měly být uváděny na
trh spolu s dokumentem obsahujícím určité údaje pro
jeho identifikaci.

(5) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro osivo a sadbu
v zemědělství, zahradnictví a lesnictví,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

1. Do 31. prosince 2006 je Španělsko oprávněno povolit,
v souladu s požadavky stanovenými v příloze, uvést na trh
400 kg osiva druhu Pinus radiata pocházejícího z Nového
Zélandu, které je určeno pro produkci sadebního materiálu
a které nesplňuje požadavky článků 13 a 14 směrnice
1999/105/ES na identifikaci a označování.

2. Do 31. prosince 2011 je Španělsko oprávněno povolit,
v souladu s požadavky stanovenými v příloze, uvádět na trh
sadební materiál vyprodukovaný z osiva uvedeného v odstavci
1, který nesplňuje požadavky článků 13 a 14 směrnice
1999/105/ES na identifikaci a označování.
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Článek 2

Toto rozhodnutí je určeno Španělskému království.

V Bruselu dne 3. října 2006.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise
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PŘÍLOHA

Identifikace a označování osiva a sadebního materiálu

1. Informace požadované pro účely identifikace:

a) identifikační kód zdroje, pokud je k dispozici;

b) botanický název;

c) kategorie;

d) účel;

e) typ zdroje;

f) zda jde o geneticky modifikovaný materiál;

g) oblast provenience nebo identifikační kód;

h) popřípadě určení původu (zda je či není autochtonní nebo indigenní anebo je neznámého původu);

i) provenience nebo zeměpisná poloha určená oblastí zeměpisné délky a šířky;

j) nadmořská výška nebo výškové pásmo;

k) rok zrání.

2. Informace, které je třeba uvést na etiketě nebo v dokumentu dodavatele:

a) informace podle bodu 1 a dále;

b) jméno dodavatele;

c) dodané množství;

d) prohlášení, že osivo a sadební materiál vyprodukovaný z tohoto osiva splňují méně přísné požadavky než poža-
davky podle článků 13 a 14 směrnice 1999/105/ES.
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(Akty přijaté podle hlavy V Smlouvy o Evropské unii)

ROZHODNUTÍ RADY 2006/666/SZBP

ze dne 15. září 2006

o prodloužení Dohody ve formě výměny dopisů mezi Evropskou unií a indonéskou vládou
o úkolech, postavení, výsadách a imunitách pozorovatelské mise Evropské unie v Acehu

(Indonésie) (Pozorovatelská mise v Acehu – AMM) a jejího personálu

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 24
této smlouvy,

s ohledem na doporučení předsednictví,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 7. června 2006 přijala Rada společnou akci
2006/407/SZBP (1), kterou se mění a prodlužuje společná
akce 2005/643/SZBP o pozorovatelské misi Evropské
unie v Acehu (Indonésie) (Pozorovatelská mise v Acehu
– AMM) o další tři měsíce do 15. září 2006.

(2) Tentýž den Rada rovněž přijala rozhodnutí
2006/448/SZBP (2) o tříměsíčním prodloužení Dohody
ve formě výměny dopisů mezi Evropskou unií
a indonéskou vládou o úkolech, postavení, výsadách
a imunitách pozorovatelské mise Evropské unie
v Acehu (Indonésie) (Pozorovatelská mise v Acehu –

AMM) a jejího personálu do 15. září 2006.

(3) Dne 21. července 2006 indonéská vláda vyzvala Evrop-
skou unii, aby naposledy prodloužila mandát AMM o tři
měsíce do 15. prosince 2006.

(4) Prodloužení dohody ve formě výměny dopisů o tři
měsíce až do 15. prosince 2006 by mělo být schváleno
jménem Evropské unie,

ROZHODLA TAKTO:

Článek 1

Prodloužení Dohody ve formě výměny dopisů mezi Evropskou
unií a indonéskou vládou o úkolech, postavení, výsadách
a imunitách pozorovatelské mise Evropské unie v Acehu (Indo-
nésie) (Pozorovatelská mise v Acehu – AMM) a jejího personálu
o dobu tří měsíců až do 15. prosince 2006 se schvaluje
jménem Evropské unie.

Znění výměny dopisů, kterou se toto prodloužení schvaluje, se
připojuje k tomuto rozhodnutí.

Článek 2

Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu nebo osoby zmoc-
něné podepsat výměnu dopisů zavazující Evropskou unii (3).

Článek 3

Toto rozhodnutí bude zveřejněno v Úředním věstníku Evropské
unie.

Článek 4

Toto rozhodnutí nabývá účinku dnem přijetí.

V Bruselu dne 15. září 2006.

Za Radu
předseda

E. TUOMIOJA
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(1) Úř. věst. L 158, 10.6.2006, s. 20.
(2) Úř. věst. L 176, 30.6.2006, s. 107.

(3) Den vstupu dohody v platnost zveřejní generální sekretariát Rady
v Úředním věstníku Evropské unie.



PŘEKLAD

VÝMĚNA DOPISŮ

o prodloužení Dohody ve formě výměny dopisů mezi Evropskou unií a indonéskou vládou
o úkolech, postavení, výsadách a imunitách pozorovatelské mise Evropské unie v Acehu

(Indonésie) (Pozorovatelská mise v Acehu – AMM) a jejího personálu

A. Dopis vlády Indonéské republiky

Jakarta, 21. července 2006

Vaše excelence,

jménem vlády Indonéské republiky bych rád vyjádřil naše uznání Evropské unii za pozorovatelskou misi
v Acehu (AMM) a za pozoruhodnou úlohu, kterou od svého nasazení v provincii Nanggroe Aceh Darus-
salam sehrává.

Vzhledem k tomu, že při mírovém řešení otázky Acehu bylo dosaženo jedné z nejdůležitějších fází, a to
přijetí nového zákona o správě Acehu indonéským parlamentem, obyvatelé Acehu se nyní připravují na
uplatnění svých občanských a politických práv, tj. na účast v místních volbách, které se budou konat
v listopadu roku 2006.

V této souvislosti si Vám dovoluji sdělit rozhodnutí vlády Indonéské republiky vyzvat Evropskou unii, aby
naposledy prodloužila svou přítomnost v provincii Nanggroe Aceh Darussalam na dobu od 16. září 2006
do 15. prosince 2006 nebo do dřívějšího data v návaznosti na místní volby v provincii Nanggroe Aceh
Darussalam, které se budou konat dne 22. listopadu 2006. Indonéská vláda ponechává volbu data ukončení
tohoto prodloužení na Vašem uvážení.

Práce pozorovatelské mise v Acehu v tomto období bude zahrnovat úkoly pozorovatelské mise v Acehu
stanovené v čl. 5 odst. 1 a v čl. 5 odst. 2 písm. g) a h) memoranda o porozumění mezi vládou Indonéské
republiky a Hnutím za svobodný Aceh ze dne 15. srpna 2005.

V průběhu tohoto konečného prodloužení budou postavení, výsady a imunity pozorovatelské mise v Acehu
totožné s těmi, jež byly sjednány výměnou dopisů ze dne 14. září 2005 a ze dne 3. října 2005, které tvoří
právně závazný nástroj mezi vládou Indonéské republiky a Evropskou unií.

Pokud je uvedený návrh pro Evropskou unii přijatelný, dovoluji si Vám dále navrhnout, aby tento dopis
i Vaše souhlasná odpověď tvořily právně závazný nástroj mezi vládou Indonéské republiky a Evropskou
unií. Tento nástroj vstoupí v platnost dne 16. září 2006 a jeho platnost skončí nejpozději dne 15. prosince
2006. Pro vládu Indonéské republiky je základem tohoto právního rámce indonéský zákon č. 2 z roku
1982 ze dne 25. ledna 1982 týkající se ratifikace Úmluvy o zvláštních misích z roku 1969.

Dále v souladu s odstavcem 1.2.7 helsinského memoranda o porozumění, který uvádí, že „budou pozváni
zahraniční pozorovatelé, aby sledovali volby v Acehu“, bych Vám také chtěl navrhnout, aby na období
příprav a konání místních voleb v provincii Nanggroe Aceh Darussalam vyslala Evropská unie volební
pozorovatele. Indonésie je připravena jednat o časovém rámci, podmínkách a dalších příslušných záležito-
stech v souvislosti s přítomností těchto pozorovatelů v úzké konzultaci s místní volební komisí, jak tomu
bylo v minulosti.
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Věřím, že konstruktivní spolupráce, která byla navázána za účelem nalezení mírového, komplexního
a udržitelného řešení výzvy týkající se Acehu v rámci jednotného státu Indonéské republiky, může být
i nadále zachována a posílena.

Těším se na Vaše kladné posouzení.

S úctou

Dr. N. Hassan Wirajuda
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B. Dopis Evropské unie

Brusel, 15. září 2006

Vaše excelence,

mám tu čest odvolat se na Váš dopis ze dne 21. července 2006, v němž nám sdělujete rozhodnutí vlády
Indonéské republiky vyzvat Evropskou unii, aby naposledy prodloužila svou přítomnost v provincii
Nanggroe Aceh Darussalam o tři měsíce na dobu od 16. září 2006 do 15. prosince 2006.

S potěšením Vám potvrzuji, že se Evropská unie rozhodla reagovat na Vaše pozvání kladně.

Potvrzuji, že v souladu s naší výměnou dopisů ze dne 14. září 2005 a ze dne 3. října 2005, které tvoří
právně závazný nástroj mezi vládou Indonéské republiky a Evropskou unií, bude tento nástroj prodloužen
do 15. prosince 2006.

Práce pozorovatelské mise v Acehu v tomto období bude zahrnovat úkoly pozorovatelské mise v Acehu
stanovené v čl. 5 odst. 1 a v čl. 5 odst. 2 písm. g) a h) memoranda o porozumění mezi vládou Indonéské
republiky a Hnutím za svobodný Aceh ze dne 15. srpna 2005.

Dále si dovoluji potvrdit, že Váš dopis a tato odpověď tvoří právně závazný nástroj mezi vládou Indonéské
republiky a Evropskou unií. Tento nástroj vstoupí v platnost dne 16. září 2006 a jeho platnost skončí dne
15. prosince 2006.

Rád bych ještě jednou využil této příležitosti a připomněl ocenění ze strany EU, jehož se dostalo pokroku
učiněnému v mírovém procesu v Acehu, a znovu Vás ujistil o pokračujícím úsilí Evropské unie při podpoře
rozvoje mírového, komplexního a udržitelného řešení výzev, kterým Aceh čelí.

Přijměte prosím, vážený pane, ujištění o mé nejhlubší úctě.

S úctou,

Javier Solana
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